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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

CONVENIO BASICO DE COOPERACION CIENTIFICA Y TECNOLOGICA
ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y

EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA HELENICA

El Gobiemo de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno do le Repiblica

Hel~nica en adelante denominados las Partese;

MOTIVADOS por el deseo de fortalecer los tradicionales lazos do amislad

existentes entre los pueblos de los dos paises;

CONSCIENTES del inter6s com6n por promover y fomentar el progreso

clentifico y tecnol6gico, y las ventajas reciprocas quo resultardn do la cooperaci6n

en campos de inter6s mutuo;

CONVENCIDOS de la importancia de establecer mecanismos quo

contribuyan al desarrollo de dicho progreso y de la necesidad de ejecutar programas

de cooperaci6n cientifica y tecnol6gica qua tengan un impacto significativo en el

proceso econ6mico y social de sus respectivos paises.

Han convenido lo siguiente:

ARTICULO I

Las Partes promoverdn y apoyar~n la cooperac6n cientiflca y tecnol6gica

sobre las bases de igualdad y beneficios mutuos, do acuerdo a las estipulaciones

del presente Convenio y a las leyes y regulaciones nacionales de las Partes.
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ARTICULO II

1. Las Partes se comprometen a elaborar y ejecular, do comtin

acuerdo, programas y proyectos de cooperaci6n cientifica y tecnol6gica tomando en

cuenta las prioridades en investigaci6n y desarrollo do los dos palses.

2. Para la cooperaci6n bilateral, las Partes propiciardn y apoyardn los

contactos directos entre institudones de investigacl6n y tecnol6glcos de los sectores

ptiblico y privado en adelante denominadas "Entidades Cooperantes" de los dos

paises, de conformidad con su respecliva legislaci6n nacicnal.

3. Las Entidades Cooperantes, podrdn con base an el presente

Cunvenio suscribir acuerdos directos de cooperadn cientifica y tecnol6gica, de

conformidad con su respectiva legislacd6n nacional.

ARTICULO III

La cooperad6n entre las Partes, podrb efectuarse a trav6s do las siguientes

modalidades:

a) prograrnas y proyectos conjuntos en investigacl6n y desarrollo,

induyendo of intercambio do documentacldn con sus

resultados;

b) intercambio de cientificos, investigadores y expertos t6cnicos;

c) provisi6n do equipo y material necesario para Is ejecuci6n de

proyectos especificos;
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d) organizaci6n de y participaci6n on rouniones, conferencias,

seminarios, cursos, talleres, exhibiciones, etc.
a) Intercamblo de infarmacitn y documentacl6n cientifica y

tecnol6gica, asi como de equipo y materiales de consumo

uso conjunto de instalaciones do Investigaci6n y desarrollo y

equipo dentlfico;

g) cualquiera otra modalidad acordada por las Partes.

ARTICULO IV

Cuando so considers aprapiado, las Partes podrdn do mutuo acuerdo solicitar
el financlamiento ylo Ia participaci6n de organizaciones multllaterales de
cooperaci6n cientifica .y tecnol6gica asi como la partidpaci6n de cientificos,

investigadores, expertos t"cnicos, instituaones y organizaciones civiles de los

sectores ptiblico y privado de terceros paises en la ejecuci6n do programas y

proyectos realizados bajo este Convenio. El costo de participaci6n do las rederidas
organizaciones multilaterales y de terceros Estados deberA ser cubierto por ellos, a

menos que las Pardes acuerden ora cosa.

ARTICULO V

1. Con objeto do crear las condiciones apropiadas para conceder las
facilidades y apoyar )a efectiva aplicaci6n do las actividades del presente Convenio,
las Partes establecerdn una Comisi6n Conjunta do Cooperaci6n Cientifica y
Tecnol6gica, integrada por representantes de las Partes. La Comisi6n Conjunta se

reunird cada dos at'os, altemadamente en cada uno de los dos paises en las fechas

acordadas por la via diplamdtica.
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2. La Comisidn Cojunta tendrd las siguientes fundones:

a) definir las dreas pioritaias para el estableamiento y

realizaci6n de proyectos y programas especificas do
cooperad6n cientifica y tecnol6gica. Dichos proyectos y
programas junto con los coordinadores definidos y el Ilmite del
intercambio serin finandados por las Partes de acuerdo al

Articulo X;

b) suscribir los protocolos conteniendo [a evaluaci6n do las
actividades pasadas y actuates,, y aspectos fluturas do Ia
cooperaci6n, asi como [a lista do proyeclos do: cooperaci6n

mutuamente aceptados, despu6s de Ia evaluaci6n de las

propuestas conjuntas reacbidas;

c) supervisar, formular y someter a las Partes sus

recomendaciones para el buen funcionamiento del presente

Convenio.

3. La Comisi6n Conjunta puede elaborar sus propias reglas de
procedimiento.

ARTICULO VI:

Cada programa o proyecto deberb especificar las dreas detalladas, los
objetivos, las modaliclades y los cronogramas de trabajo acordados y adoptados por
Ia Comisi6n Conjunta, y serd presentada en Ia forma de Programas Ejecutivos

Bienales.
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ARTICULO VII

Los resultados de la investigaci6n dentifica do los proyectos de invesigaci6n

y desarrollo. asi como cualquier informaci6n derivada de las actividades do

cooperaci6n bajo este Convenio serin anunciados, publicados o comercialmente

explotados por las Entidades Cooperantes con base en las normas intemacionales

concemientes a la lay de propiedad intelectual y de conformidad a lo que las Parles

determinen do mutuo acuerdo.

ARTICULO VIII

1. Cada una do las Partes hari todo Io posible para quo el personal de

la otra Parte quo participe en los proyectos y programas conjuntos, asl como el

personal de organizaciones multilaterales y do terceros palses mencionados en el

Articulo IV reciba Ia asistencia necesara, induyendo las facilidades para el ingreso,

Ia permanencia y la salida do su territorio.

2. El personal enviado por una de las Partes a Ia Otra, asi como el

personal de organizaciones multilaterales y do terceros poises mencionados en el

Articulo IV, estard sujeto a las disposiciones de Ia legislaci6n nacional del pals

receptor. Dicho personal no podrb realizar ninguna otra actividad diferente de sus

funciones, ni recibir remuneraci6n alguna fuera do la estipulada, sin la previa

autorizac6n do ambas Partes, acorde con su respective legislaci6n nacional.

ARTICULO IX

Las Partes fadlitardn el suministro do equipo y materiales a ser utilizados en

la ejecuci6n de proyectos y programas, conforme a su legislaci6n nacional.
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ARTICULO X

Los costos de transporte Intemacional entre las capitales do las Pates, en
relaci6n con el envio do personal a que se refiere el Articulo III, indso b) del

presents Convenio, se sufragard por Ia Parts quo envia tal personal. Los coslos del

hospedaje, alimentaci6n y transports local necesaros pare Ia ejecuci6n do los
programas y proyectos serdn cubiertos por Is Parts receptors, a menos quo las

Partes acuerden de otra manera.

ARTICULO XI

Los 6rganos ejecutores encargados do coordinar las acciones do
cooperad6n qua so deriven del presente Convenio sermn por parts do los Estados

Unidos Mexicanos Ia Secretarla de Relaciones Exteriores - Instituto Mexicano de
Cooperaci6n Internacional - y por parts de Ia Repdiblica Helfnica, el Ministeno do
Desarrollo, Secretarlado General pars Investigad6n y Teanologla.

ARTICULO XII

El presents Convenio no afectarS ni perdudicari Ia validez o ejecuci6n do
cualquier obllgaci6n quo suria de otros tratados o acuerdos Intemacionales

concluidos por cualquier Parts, incluyendo aqumllos surgidos do Ia Uni6n Europea.

ARTICULO XIII

Cualquier cuesti6n reladonada con Ia interpretaci6n o ejecuci6n del presents

Convenio serd solucionad a travis do consultas dentro de Ia Comisl6n Conjunta o

entre las Partes.



Volume 2120, 1-36916

ARTICULO XIV

1. El presente Convenio entrari en vigor en la fecha Pn las quo las

Partes se notifiquen, el cumplimiento de sus requisilos legares necesarios, a fravds
de la via diplomtica. La fecha de la 6dtima notificaci6n se considera la fecha de
entrada en vigor del: presente Convenio.

2. El Convenio permanecerd en vigor por cinco aflos y seth renovado
automnticamente por perodos sucesivos de cinco afos, a menos quo cualquiera do
las Partes notifique por escnto a la Otra con seis meses de antelaci6n, su intenci6n
de dar por terminado el Convenio, a travisde la via diplomdtica.

3. La terminaci6n del Convenio no afectart los programas y proyectos

que se encuentren on fase de ejecuci6n, a menos quo las Partes acuerden lo
conlrario.

Hecho on la Ciudad do Atenas, el catorce do junio de mil novocienlos

noventa y nueve, en dos ejemplares onginales, en los idiomas espafhol, griego e

ingl6s, siendo todos los lextos igualmente vlidos. En caso de cualquier dlvergenaa,
prevalecerd el texto en inglis.

POR EL GOBIERNO DIE LOS
ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

)

III e lo Gout
Subsedretadlo de Relacio.ies

Exteriores

POR EL GOBIERNO DE LA
REPUBUCA HELENICA

Yannos Kranidlotis
Ministro Alterno do
Asuntos Extenores
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t GREEK TEXT - TEXTE GREC]

ZYMQNIA ErlIITHMONIKHI KAI TEXNOAOnKHL EYNEPIAZIAl METABY
THE KYBEPNHXEOZ TON HNOMENON nOAITEI"N TOY ME-IKOY KAI THE

KYBEPNHIEDZ THE EAAHNIKHI AHMOKPATIAZ

H Kuptpvnrn TWV HvWiv noATwUiJv TOU M*6KOI KO q Kup.pvqcrl Tm
Envalm AqpoKpaTlac, VctAr aoKaoWAWP1VE w "Ta Mtpq",

APAKINOYMENEX au6 Trjv tmtupla Via tvkxuoq TWV UqWOT4pEVWV

TtapaO6o00aW xLaotEwv qjiia 1Ta6 Twv AaLbv TwY Wo Xwptbv,

EXONTAI wuvIran TOU KOWOU EV1atipfpOVTdi TOuC Via tqv npoLJcmri Ka

TlV EVIaXUOri Tqm TrPOVIXA' KQa TEXVOAOYIKAS Trpo65oU Kal tou apoiPalou

ophouq a Trou Imopd va Trpoapt au6 Tn auvpyaufa at Topd ; KOIVO.

ANAFINQPIZONTAE TfIV TrJou~aI6TrTa ?f1c eymaeimpua1 piXaVOpbv Tou
Ba OupodAouv airiv avdinu q aUTw; 7q TrpO66ou KWn Tn avimyl uAonoiqa

TrpoypappdTWV emOTpOVIKfi' Kal TEXVOAOyIKk ouvpyaao; Trou Ba IXoUV pia

aqpavTmr t ri6paar cTq OlOVOpiKIf KQI KOIVUVfl aV 6TTUr TWV 50O X V,

Eupp(avqoav Ta TrapaKdTW:

APOPO I

Ta Mtpn Da tv~appOvouv KOa Ba unoTrlnpitouv Tqv auvcpyaola OTOutJ

TOPIJC Tr1 ETOtflpJrg KI TEXVOAOyla , olar Pdwa TrK ia6trta Kai You apotpalou

oipAou , opqwva pr ra nrpoJpAr6pEva arrv Trapo0aa luppwvfa Ken rqv

IoXOouoa £EVIKA' vopoGEUoa TWV 600 MEp Wv.
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APOPO II

1. To MLpn OECFOOvTaI Va ETtrtEpya(ooOV Kail va uAOiToir'Ioouv, pc

apot3ala aUPwpWVfa, irpoypdppaTa Kai ipya unaTnJOVKIKI KOI TEXVOAOY[IK

auvcpyaaiag, Aappdvovra uTr6qpq T npoTzpai61qTE TWV 60O XwfxiV orrv ipzuva

KaI GV61TTUfI.

2. -la TOU GKOTOO; T% OIV IpoO) amuvpyaafoa to Mtpq Oa v8Oappovouv

Kai Go EviaXtWOUV dpCJO i"C TWV £PEtJVrIlKtV Ki TEXVOAOyIK jvW Op tOV TOU

6rnpOOfOU KaI 151WTIKOO TOPta TWV 6o Xwp*v, Trou To cErW Oa avapipovTai UK

1uvpvaE6pEvoI 0opdI, aOpiqwvYO pc rvav v orlu orEf te vopoO8maa TOU .

3. EIt PJCar tqK Trapouaa( IluJywvlag oi Euvipya6pEvoI 0opEid

pTropoOv va uiroypdPqauv IToUE18EIo aupqwvii: cmaOTrJPOVIi Kai TEXVOAOyax4

auvepyaoig ofqKIuva PE TqV aVTifO[Xq c vioI p VoljJO~la TOU .

APePO II

H ouvEPyaaia Twv 60o Mzpilv O TrpaypaTotOl8d JJc TI EfA PopqJl :

a) KoroV Trpoypdppora KOI pya tpEuvG KOI avdmUulg

1TEptappavopivrK Kai TrK aVTaAACAy Tr TEKpnpkwoq% pE To avloroixa

aotr.laaa,

0) aviacayt nioaqlp6vwv, EpEUVrjt iV Kal TEXV WV cmepoyvwp6vwv,

y) 'rpopfela E o0 p0t ) KOI UAWIKV yIU TrlV EKTECTA1 EI6IKWV tpywv,

5) opydVWrrl Kal OUlJPIETOXI GE mTrpovit d auvavTlam, ouv6pia,

aupni6oa, PaG~par, qppif, EKOI(Mag AT .,
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C) avraavyf UTITrflOVIKdJV Kai TEXVOAOyIK6ZV TrAjpOqcOpi6V Kai

piphoypapai, KaOLZIC Kai £1oTrAiapOI Kai avaXuwlpwv U)JK6bV,

a) KOIVf XPrn EyKaOTOOITEWV .pEuva( KOI aV1TUkq, KaO Kai

EnTrnnPOVIKoO Eoun'aIpoO,

6 ; popq pt auvpyaoiaa Trou ea aupipwvqjoOv aw6 T Mfpn.

APePO IV

Ta Mfpn PTmopoOOv pE apipoala oupqwvla, 6nOTC KPIVETC1 OK6ipo, va

anuleWvovai yia XpflpaIIlo6Tla Kai OUPPETOXI4 at 61EvEIS opyaVIopoO;

CETIOCIJPOVKI' Kai TEXVO)0YIKI ( jauvpyaaia KaWK KOI va fqTOOV iqv OUpPEToxI

U1arlrp6vwv, tptWvrlTtbV, TEXVIKIJV EtTpoyvwp6vwv, ipopwv Kai opyavtoptv

aw6 TOV i5iwx6 Il TO 6qp60io TOpIC! TpITWV XWPdJv yla trv EKTt ATrj npoypOppdTwv

Kai ipywv uou uAonooIVTal K67W cm6 Tlv Tapoaa luppwvia. To K6dOO TnS

aUpPET0ox( 6lEeVlbV opyavYIaOV Kai TPITWV XwpdJv 9a KaA In1aI Ott6 TOU Jbou ,

EKT6t tdv tO M.pq KaEoploouv 6iayopEnd.

APGPO V

i. PIOKElp tVOU va 8npioupyrloOv KaT6A ,q oUV8IlKL yia tq

N.UK6kuv an KOI TnV UToOirfpitq Tr aUTC PallKIS uonofqrm Twv

8paTplTTWV Tnc Tapooaa Iup(Pva;, Ta Mtpr1 ea auatvlaouv pla MIKTn

EmTpoTrfj Emuqpovr S Kai TEXVoAOyIKr'I; Iuvcpyaooa TOU ea aoapil 1iai an6

EKTTpOcUJITOU TOU . H MIKTr E oITPOT4 Oa ouvtpXEtal Kd1£ 600 (2) XpovIo

6IaOXIK(d c"q KOEL XdJpa, GE qpcpopqvt Trou Ba OUp(PWVOCVtaI ptGW Tw

6AT (WpOtlK1 0606.
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2. 0i appof6TqTEe T7n MiKT(4 EmTponmg Ba dlvat oi ft:

a) Trpoaoipiop6 Twv TOitwV TrpOTtpOI6TrjTa via TOV iaeopap6 Kol TrlV

£KTka£O I TWV C18IKIi) lPYWV Kil 1poypappTwv £TrMPOVTKt* KOI TEXVOAOynu

auvcpyaaofa. Ta TapalTdVW Ipya Ka upoypdppoa, -pt Tou avtItorxoug

UUVTOViaTL Kai 6pia avroaaywbv, 8a xPJooTOa(IvTW am6 Ta Mtp oupqwva pt
To apepo X,

0) n1 uTroypa p IrpiToK6AAwY Trou 0a TWxouv TIy aW6yno1 TuV

TCP:EA0OWUIIV KaP TWV TPEXOU0GL* 6 PUcrpIJIOTIITWV Kl TrK WiAowIKI

auvcpyaaka(, KaWi Ka TOy KaT6Aoyo PE To aIJOIPOb aTTO5EKT6 pya oauwPyaoaIh

PFT6 arT6 a io Tn TWV KOIVMWV TpOiOtwV Trou )XOUV UwOcA iEd.

y) q z dTao, 61OTTuoTn Kai unoPoA4 oa mp ouor6odwv ya irlv

KOT6JA A1 cpqappzoytr TiUrml~wVlag.

3. H MoK7 Emrpor4 pmopd va crT-Jpyaoae vov "tahpo KavovicaJ6

ALIToupyfa.

AP( PO Vt

KIcMt tpyo 4 Trptlyp opa Ga TnPTa va KOOpl4 TOU U cKy pIPLVOU TOPEI,

TOUg OT6XOU. T popqt Kat TO XpoViK6 TrAalao T% auvpyalae ITou

GU1pWV aKE KOI UECT&j8KC cr6 rni qMT4I EmTpoT a Kai a zepGtpaVu pE Tr

pop 4 AiETnV EKIr..OTIKOV rlpoypOppdTwV.
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APePO VII

Ta atroTsmAluaTa TWv tpywv iptuva; Kai Ov6mTUrE, xag* ai 6woza 6AAq

,Trpopopla 1TpOKIt4 I arr6 Tl1 6paoiypi6rqtnTE 7qn ouvpyaalai; ITOu KaOhAIn n
TrapoUoa lupjpwva, 6a avoxOIVWVETal, Onpooit Tai I 6a aijtomTolfTal EIJTOPIKd

au6 TouC luvtpyaC6JI;VOU. 4POpEIg Opqwva PE TOU 51EOv#J Kav6vgq nou

a(Popo(v Tq vopoelz yiu Va 6m raX16JPaTa 1TVEUpOT' I6IOKraO(irg Kai PEt6 air6

oupqwvtia TWV MEtpv pE apol4ala UyKaT6tcrn0.

APOPO VIII

I. To Kec Mipo; 9a KaTap3dAa xce Trpoati9sia Via va wapiXp ato

lTpOcTwlTIK6 TOU 6Mou Mlpou Trou OUpptLXEcl 0ta KOIVI tpya Kai Tipoypdljpara,

Ka&b Ka O1TO TrpOaQwmK6 TWV 8IEcVtbV opyaviol*v Ka0 TWV rplTWV XtUPL.V ITOU

aVaqvGpovTaI uTO dpepo IV. 6AEc Ti aiTapaITTITE; 61EUKoOMVoCK,

oupTrEptalipavoJ(VJWV Kai aUTbV uOU acpoOv TnV dao6o, TfapOPOVI Ka0 ItO60

aTT6 TO t6aip6 g TOU.

2. To lTpoowrnK6 Tnou arAvrea oro Iva Mtpo; aur6 TO dAAo, 6ntw; Kai TO

TpoG'a=I6 Trou avaqtpcTai cTo tp~po IV, UTr6KEITOi OTI nTpOPtMlIp 1q Eevllnr

vopo~oaIa; trg 4PosvoOoa Xdpa;.To TpoouWTnK6 auT6 at Kappla 11TTp[trwor 6tv
pTrotpd va ava~apcvti dArj bpaatqp16TnTa nirpa ar6 ta K(BIKOVTd TOU OOTE YO

OIXETai apoipf EKT6 anr6 TqV KaBopioptvrj, XWpI TponyoOpEvr) LyKplarl aTr6 ta

Mtpn, aOpctWva Pt Tqv avTrarolrx 0VIKI' vopoBcofa TOU .

APOPO IX

Ta M~pq Ba 6JUKOAIVOUV TqV npoplOa tEou7AIopoO Kai UIK~b6V nou Ba

xpaipoTrOloO v ia 79v KIan TWv fpyWv Kai TTPOyPOPpTWV OCippwva pE Tnv

aVTiaTOIXq £EOWKI vopn0Eota TOUO.



Volume 2120, 1-36916

APOPO X

To K6 TOC Tile 6I£VO) PJETGPOPd aIV6IJEOU ITC TrPWTEIiOUOEC TJV ME*V

TTOU TrpOKCF-rrT atr6 TfIV PCTOKIVnIn TOU TTPOOWITIKO6 TFOU avafpcaTI aTo ApOpo III-

p TrI YUjJtWV[ag Ga KaOITTETai aITr6 TO MIpo TOU OTIAVEI TO npooawTx6 aUT6.

To K60TO Tr1 t11pJ£O a1TOOnpIWoC1, IrC 6IaPOVAC Kai TWV aiTraipaTTwv Via Tnv

EKTU EOI TWV ipywv Kal TTPOYPOPPJdTWV TOMKdJV 9Ta(PopUV 9a KaATrTovTai a1t6

TO q1IAo EvoOv MPo, EKT6 EdV Ta M~pq oupqPvrAoouv 61aqopETwx6.

APePO XI

01 EKTEAEGTOf :pOpLC apj65ioi VIa TO OUVTOVIap6 TWV tpaOTlIOTITWV

uuwpyaofa Trou oTroppiouv .aT6 TrlV uapo0oa Ilujqwvla ea rIVoi yiO TqV

KuI3pvriri Twv HvwpIvwv flonhTIbv TOU MEOKOO, To YTroupydo EWTEpIK6WV -

MclJavIK6 IvOTITOOTO AIEOVOOI IuvEpYaoiaU KOI yIa. TrIV Kup3(pvqoq Tq EW660a TO

YIToupyEo Avmu 1qA - I'VfIK rpopaPITEla Epuv~a( Kai TXvohoyfa(.

AP9PO Xll

H Trapo aa lupyw vla 5tv Oa Lnrl ptda Oftr ea ORO~ TrIV EyKup6MTqa A trIrv

EKTMtI1 TWV uTrOXPEiJaCEWv TtOU aITopplouv at6 dA E 5leVsk OUV8IKEC A

aup pwvfk Tou UTrpoOrdpXouv yx K6TVOIO ar6 ra Mfpq lJuutmpiAappavoptvwv Kai

EKiVWV Trou anopptouv aTr6 Tiv EUPWT/KI EvwOr I .

APOPO XIII

Ono ro6fnTs 6Ia9avIC oXEVKI pE TnV tpprVEa A IqY uAOTrOlrlor. tqI
TapooaC lupwquviag 6a puBpIoCT0v ploW OU~nT4oEWV ar MI KTA Enrnponrr I

avdplwa ma Mtpr.
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APOPO XIV

1. H inapooa lupqpwvla ea TBELI ac laX6 6Tav to Mtpr
aArAoyvwoToiTjaouv pLOw Tr% OiTrpaTIKII 0800 t v oAorKkPoarl TWV

anrapolrqTWv cEGKOnV VOpIKOV 6a6IKaOCIV. Ol npEpopqvia lvapki T X IOxo T%(

T'apoaa luppwvfa 8a OcwpqOd q qp.popqvla Trq 1TAcuTaiag 6;aKoKvwaq.

2. H Tapo3aa lutqwva o napaplVEI o IXO yIa a (T6pEva ITIVTE fq KOI

oa avavttvEtal ouT6paTa yia Ew6pgVi TtiVraTltTdC 1Tpl6oUl, IKTk Ldv KIITTO)O

an6 Ta Mfpi 1aKoVlaCOvb ypaUTrT, pItoW tj 6WAwpaTIK' 0606, 1i PVEC

vwpitpa, Tnrv upoBEG4 Tou va KaTayy A tnv Tropoaa Iupwvla TTPIV TrIV EKtrVOA

tq.

3. H )4'lA Trig Trapo0a 'uppwvla OEv Ga ElTrlpdcdEi nTpoypd)JPata AI (pva

"nou EKTEAOOVTaI , 6q, EKT6 c v TO Mtpr1 oauiwvlrouv avTiOfTa.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

BASIC AGREEMENT ON SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL
COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
MEXICAN STATES AND THE GOVERNMENT OF THE HELLENIC
REPUBLIC

The Government of the United Mexican States and the Government of the Hellenic Re-
public, hereinafter referred to as "the Parties";

Motivated by the desire to strengthen the traditional ties of friendship existing between
the people of the two countries;

Conscious of their common interest to promote and foster scientific and technological
progress and of the mutual advantage that would result from cooperation in fields of com-
mon interest;

Convinced of the importance of establishing mechanisms that contribute to the devel-
opment of such progress and of the need to implement scientific and technological cooper-
ation programmes that have a significant impact on the economic and social advancement
of their respective countries;

Have agreed as follows:

Article I

The Parties shall encourage and support cooperation in the fields of science, and tech-
nology on the basis of equality and mutual benefit, in accordance with the provisions of the
present Agreement and the national laws and regulations of the Parties.

Article II

1. The Parties commit themselves to elaborate and execute, by mutual agreement, pro-
grammes and projects on scientific and technological cooperation, taking into account the
priorities of the two countries in research and development.

2. For the purposes of bilateral cooperation, the Parties shall encourage and support
direct contacts between research and technological institutions of the public and private
sector, hereinafter referred to as "Cooperating Entities" of the two countries in conformity
with their respective national legislation.

3. Based on this Agreement, the Cooperating Entities may sign direct agreements on
scientific and technological cooperation in conformity with their respective national legis-
lation.

Article III

The cooperation between the Parties could be effected through the following modali-
ties:
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a) joint research and development programmes and projects, including the ex-
change of documentation with the respective results;

b) exchange of scientists, researchers and technical experts;

c) provision of equipment and material for execution of specific projects;
d) organization of and participation in scientific meetings, conferences, symposia,

courses, workshops, exhibitions, etc;
e) exchange of scientific and technological information and documentation as

well as equipment and consumable materials;
f) joint use of research and development facilities and scientific equipment;

g) any other forms agreed upon by the Parties.

Article IV

Whenever deemed appropriate, the Parties may by mutual consent, request financing
from and the participation of multilateral organizations of scientific and technological co-
operation as well as the participation of scientists, researchers, technical experts, civil in-
stitutions and organizations from the public and private sectors of third countries in the
execution of programmes and projects carried out under this Agreement. The cost of such
participation for multilateral organizations and third countries normally be borne by them
unless the Parties stipulate otherwise.

Article V

I. In order to bring about appropriate conditions to concede facilities and support an
effective implementation of the activities of this Agreement, the Parties will set up a Joint
Commission on Scientific and Technological Cooperation composed of representatives of
the Parties. The Joint Commission will meet biennially alternately in each of the two coun-
tries on the dates agreed upon through diplomatic channels.

2. The Joint Commission will have the following functions:
a) define the priority areas for the establishment and execution of specific scien-

tific and technological cooperation projects and programmes. The said projects and pro-
grammes together with defined coordinators and limit of exchange will be financed by the
Parties according to article X;

b) sign protocols containing the evaluation of the past and current activities and
future cooperation as well as the list of mutually accepted projects of cooperation after eval-
uation of the joint proposals received;

c) oversee, formulate and submit to the Parties its recommendations for the proper
implementation of this Agreement.

3. The Joint Commission may elaborate its own rules of procedure.
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Article VI

Each project and programmes should specify the detailed areas, the objectives, modal-
ities and the time frame of cooperation agreed upon and adopted by the Joint Commission,
and shall be presented in the form of Biennial Executive Programmes.

Article VII

Scientific research and research and development projects results and any other infor-
mation derived from the cooperation activities under this Agreement will be announced,
published or commercially exploited by the Cooperating Entities according to the interna-
tional standards concerning the intellectual property law, and upon agreement by the Par-
ties by mutual consent.

Article VIII

1. Each Party will make every effort to provide to the personnel of the other Party
participating in the joint projects and programed, as well as to the personnel of multilateral
organizations and to those from third countries, mentioned in Article IV, all the necessary
assistance in its territory, including the facilities for the entry, stay and exit thereof.

2. The personnel sent to one of the Parties by the Other, as well as the personnel men-
tioned in Article IV shall be subject to the provisions of the national legislation of the re-
ceiving country. Such personnel in no case shall engage in any activity other than their
functions, neither receive any remuneration beyond that stipulated, without prior authori-
zation of the Parties hereto, according to their respective national legislation.

Article IX

The Parties will facilitate the supply of equipment and materials to be used in the exe-
cution of projects and programmes in conformity with their respective national legislation.

Article X

The cost of international transportation between the capitals of the Parties, incurred in
transferring personnel referred in Article Ill-b of this Agreement, will be covered by the
Party who sends such personnel. The cost of accommodation, subsistence and local trans-
portation necessary to execute the programmes and projects will be paid by the receiving
Party, unless the Parties agree otherwise.

Article XI

The Executive bodies in charge of coordinating the cooperation activities derived from
this Agreement will be for the Government of the United Mexican States, the Ministry of
Foreign Relations - Mexican Institute for International Cooperation - and for the Govern-
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ment of the Hellenic Republic, the Ministry of Development - General Secretariat for Re-
search and Technology.

Article XII

The present Agreement shall not affect or will not prejudice the validity or execution
of any obligation arising from other international treaties or agreements concluded by ei-
ther Party, including those arising from the European Union.

Article XIII

Any questions related to the interpretation or implementation of the present Agreement
shall be settled through consultations within the Joint Commission or between the Parties.

Article XIV

1. The present Agreement shall enter into force on the date when the Parties notify
each other through diplomatic channels of the completion of the necessary national legal
procedures. The date of the last notification is deemed to be the date of the coming into
force of the present Agreement.

2. This Agreement shall remain in force for the next five years and will then be auto-
matically renewed for subsequent periods of five years at a time, unless either of the Parties
serves written notice to the Other through diplomatic channels, six months in advance, of
its intention to terminate the Agreement prior to its expiry.

3. The termination of the present Agreement shall not affect the programmes and
projects already under execution, unless the Parties agree to the contrary.

Done in Athens, on the fourteenth day of June 1999, in two originals each in the Span-
ish, Greek and English languages, all the texts being equally authentic. In the case of any
divergence, the English text shall prevail.

For the Government of the United Mexican States:

JUAN REBOLLEDO GOUT
Vice Minister of Foreign Relations

For the Government of the Hellenic Republic:

YANNOS KRANIDIOTIS
Alternate Minister of Foreign Affairs
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD DE BASE DE COOPERATION SCIENTIFIQUE ET
TECHNOLOGIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ItTATS-UNIS
DU MEXIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
HELLENIQUE

Le Gouvemement des Etats-Unis du Mexique et le Gouvemement de la Rdpublique
helldnique, ci-apr~s danommds "les Parties",

Stimulds par le dasir de renforcer les rapports traditionnels d'amiti6 existant entre les
peuples des deux pays,

Conscients qu'il est dans leur intrt commun de promouvoir le progr~s scientifique et
technologique et des avantages mutuels qui pourraient ddcouler d'une cooperation dans des
domaines d'intrt commun,

Convaincus de l'importance d'une mise en place de mdcanismes susceptibles de con-
tribuer au daveloppement d'un tel progr~s ainsi que de la ndcessit6 des programmes de coo-
pdration scientifique et technologique ayant des incidences notables sur le progr~s
6conomique et social de leurs pays respectifs;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Conformdment aux dispositions du present Accord et i leurs l6gislations et rdglemen-
tations respectives, les Parties favorisent et soutiennent la cooperation dans les domaines
de la science et de la technologie en se fondant sur l'galit6 et les avantages mutuels.

Article II

1. Par accord mutuel, les Parties s'engagent i 61aborer et A exdcuter des programmes
et des projets de cooperation scientifique et technologique en tenant compte des prioritds
des deux pays en mati~re de recherche et de daveloppement.

2. Aux fins de la cooperation bilatdrale, les Parties encouragent et appuient les con-
tacts directs entre les instituts technologiques et de recherche tant du secteur public que pri-
v6, ci-apr~s ddnommds "entitds de cooperation" des deux pays conformdment i leurs
legislations nationales respectives.

3. Se fondant sur le present Accord, il est loisible aux entitds de cooperation de con-
clure directement entre elles des accords relatifs i la cooperation technologique conform6-
ment i leurs legislations nationales respectives.

Article III

La cooperation entre les Parties peut fre assurde en ayant recours aux modalitds sui-
vantes :
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a) Programmes et projets conjoints en mati~re de recherche et d~veloppement, y
compris l'6change de documentation portant sur les r~sultats respectifs;

b) tchanges de scientifiques, de chercheurs et d'experts techniques;

c) Fourniture d'6quipement et de materiel n~cessaires i la r~alisation de projets
sp~cifiques;

d) Organisation et participation A des reunions, conferences, symposiums, cours,
ateliers, expositions et autres activit~s scientifiques;

e) tchanges d'informations et d'une documentation scientifiques et technologi-
ques de m~me que d'6quipement et de materiel renouvelables;

f) Utilisation conjointe d'installations de recherche-d~veloppement et de materiel
scientifique;

g) Toutes autres modalit~s convenues entre les Parties.

Article IV

Lorsqu'elles le jugent opportun, il est loisible aux Parties, par consentement mutuel, de
solliciter un fmancement et la participation d'organisations multilathrales qui se consacrent
A la cooperation scientifique et technologique, ainsi que la participation de scientifiques, de
chercheurs, d'experts d'institutions publiques ainsi que d'organisations des secteurs public
et priv6 de pays tiers aux fins de la r6alisation de programmes et de projets entrepris dans
le cadre du pr6sent Accord. Le cofit d'une telle participation de la part d'organisations mul-
tilat6rales et de pays tiers sera normalement i leur charge A moins que les Parties n'en con-
viennent autrement.

Article V

1. Afin de susciter les conditions permettant de conc6der des facilit6s d'accorder un
appui i une application efficace des activit6s vis6es au pr6sent Accord, les Parties cr6eront
une Commission mixte de coop6ration scientifique et technologique compos6e de repr6-
sentants des Parties. La Commission mixte se r6unira tous les deux ans tour i tour dans
chacun des pays aux dates convenues par la voie diplomatique.

2. Les fonctions de la Commission mixte seront les suivantes:

a) D6fmition des priorit6s en ce qui concerne la cr6ation et 'ex6cution de projets
et de programmes sp6cifiques de coop6ration scientifique et technologique.
Les projets et programmes, les coordonnateurs d6sign6s et le niveau des
6changes seront financ6s par les Parties conform6ment aux dispositions de
l'article X;

b) Signature de protocoles comportant une 6valuation des activit6s pr6sentes et
pass6es, de la coop6ration future de m~me que l'61aboration d'une liste de pro-
jets de coop6ration mutuellement acceptables A la suite d'une 6valuation des
propositions conjointes qui lui seront soumises;

c) Superviser, formuler et pr6senter aux Parties ses recommandations en ce qui
concerne l'application du pr6sent Accord.
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3. La Commission mixte 6tablit son rbglement intdrieur.

Article VI

Chaque projet et chaque programme doivent prdciser de fagon claire les domaines, les
objectifs, les modalitds et les ddlais de la cooperation convenue adoptds par la Commission
mixte; ils seront prdsentds sous forme de programmes exdcutifs biennaux.

Article VII

Les rdsultats de la recherche scientifique ainsi que des projets de recherche-ddvelop-
pement de meme que toutes autres informations resultant des activitds de cooperation en-
treprises dans le cadre du present programme seront annoncds, publids ou exploitds
commercialement par les entitds coopdrantes conformiment aux normes internationales
fixdes par ]a lgislation sur la proprit6 intellectuelle et sous reserve du consentement mu-
tuel des Parties.

Article VIII

Chaque Partie s'emploiera avec la plus grande 6nergie i assurer au personnel de l'autre
Partie qui participe aux projets et programmes conjoints, de m~me qu'au personnel des or-
ganisations multilatdrales et i celui de pays tiers visas A 'article IV, toute 'assistance n6-
cessaire sur son territoire, y compris les facilitds d'acc~s et de sdjour sur le territoire et le
dapart de celui-ci.

2. Le personnel datach6 par l'une des Parties aupr s de l'autre Partie ainsi que le per-
sonnel vis6 i l'article IV seront regis par les dispositions de la legislation du pays d'accueil.
En aucun cas ledit personnel sera-t-il amend A participer i des activitds autres que leurs
fonctions ni i recevoir une quelconque rdmundration autre que celle prdvue sans 'autorisa-
tion des Parties au present Accord et conformdment A leurs legislations nationales respec-
tives.

Article IX

Les Parties facilitent l'obtention des 6ldments et du materiel ndcessaires i l'exdcution
des projets et des programmes conformdment A leurs legislations nationales respectives.

Article X

Les cofits du transport international entre les capitales des Parties occasionnds par le
transfert du personnel vis6 A ralinda b) de rarticle 3 du present Accord seront i la charge
de la Partie d'envoi du personnel. Les frais de logement, de subsistance et de daplacements
locaux ndcessaires i 'exdcution des programmes et des projets seront i la charge de la Par-
tie d'accueil, A moins que les Parties n'en conviennent autrement.
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Article XI

Les organes ex~cutifs responsables de la coordination des activit~s de cooperation d6-
coulant du present Accord seront, dans le cas du Gouvernement des Etats-Unis du Mexi-
que, le Minist~re des relations 6trangres et l'Institut mexicain pour la cooperation
intemationale et, dans le cas du Gouvernement de la R~publique hellnique, le Ministre
du d~veloppement et le Secretariat g~n~ral A la recherche et A la technologie.

Article XII

Le present Accord ne portera ni atteinte ni prejudice i la validit6 ou i l'ex~cution de
toute obligation d~coulant de trait~s ou accords internationaux conclus par l'une ou l'autre
des Parties, y compris ceux resultant de l'Union europ~enne.

Article XIII

Toute question portant sur l'interpr6tation ou l'application du pr6sent Accord sera r6-
gl6e par voic de consultation au sein de la Commission mixte ou entre les Parties.

Article XIV

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur ii la date i laquelle les Parties se seront noti-
fi6es par la voie diplomatique de l'accomplissement de proc6dures internes n6cessaires i
cette fin. La date de la demi~re de ces notifications sera consid6r6e comme 6tant la date de
l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

2. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur au cours des cinq prochaines ann6es et il
sera alors reconduit automatiquement pour des p&iodes quinquennales successives i moins
que l'une des Parties ne notifie l'autre Partie par la voie diplornatique, six mois a 'avance,
de son intention de d6noncer 'Accord.

3. La d6nonciation du pr6sent Accord ne portera pas atteinte aux programmes et aux
projets en cours A moins que les Parties n'en d6cident autrement.

Fait A Athnes, le 14 juin 1999 en double exemplaire en langues espagnole, grecque et

anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation le texte
anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique:
Le Vice-Ministre des Relations extrieures,

JUAN REBOLLEDO GOUT

Pour le Gouvernement de la R6publique hell6nique:
Le Ministre adjoint des affaires 6trang~res,

YANNOS KRANIDIOTIS




